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pompe per servizi civili e industriali
contractors’ pumps

pompes pour la construction et l’industrie
Baupumpen C



Versioni con motore endotermico
Engine driven versions 
Versions avec moteur thermique
Verbrennungsmotor 

Pompa Bocche Solidi Portata Prevalenza Giri/min
Pump Size Solids Capacity Head RPM
Pompe Orifices Solides Débit Hauteur tr/mn
Pumpe Anschluß Feststoffe Förderstrom Förderhöhe Drehzahl

mm in ∅ mm m3/h (max) m (max)

J40 40 11/2” 20 26 25 3600
J1-180 40 11/2” 11 26 47 3200
J50 50 2” 25 48 31 3600
J2-180 50 2” 15 50 37 3000
J60-220 50 2” 12 41 60 3000
J3-140 80 3” 28 80 25 3000
J70-250 80 3” 12 65 71 3000
J85 80 3” 40 90 23 1800
J90-2 100 4” 45 170 23 2500
J4-250 100 4” 45 160 32 1800
J4-316 100 4” 38 170 49 1800
J120-2 125 5” 60 230 17 2000
J6-250 150 6” 76 340 24 1800
J6-350 150 6” 37 300 37 1500
J6-355 150 6” 47 340 35 1500
J6-400 150 6” 45 400 60 1800
J8-300 200 8” 60 550 27 1600
J8-305 200 8” 76 530 28 1600
J10-305 250 10” 75 700 24 1500
J300 300 12” 70 1300 20 1000

Carrello servizio pesante
Heavy duty trailer 
Chariot pour service sur chantier
Schweres Fahrgestell

Carrello servizio leggero
Trailer for light duty
Chariot service leger
Leichtes Fahrgestell

Le pompe serie J per cantiere sono state costruite per
essere impiegate nei servizi più gravosi di pompaggio

di acque torbide, fangose, sabbiose. Facilmente ispezionabili, le
pompe serie J si innescano automaticamente. Non più valvole di
fondo, non più riempimento delle tubazioni, non più perdite di
tempo. La pompa aspira rapidamente da sè il liquido. Non teme
sabbia, fango, pietrisco perché il piatto d'usura è ricoperto di
gomma antiabrasiva e la girante ha un disegno tale da
permettere il passaggio di corpi solidi di grandi dimensioni.
Lunga durata, ridotto ingombro, sicurezza di funzionamento,
minima manutenzione, fanno delle pompe serie J le migliori
esistenti sul mercato.

J series contractors' pumps are designed and built for
pumping water containing sand, mud and solids in

suspension on construction sites. J series pumps prime
themselves quickly and easily. There is no need to waste time
filling the suction hose, and foot valves are not necessary. The
replaceable wear plate has an abrasion-resistant rubber facing
and the open impeller has wide passages for handling solids. The
pump casing can easily be inspected. Long life, compact size,
dependable operation and minimal maintenance combine to
make J series pumps the finest of their kind available on the
market.

11/2” - 12” 3.5 - 155 HP



Versioni con motore elettrico
Electric motor driven versions
Versions avec moteur électrique 
Elektroantriebe

Pompa Bocche Solidi Portata Prevalenza Giri/min Motore
Pump Size Solids Capacity Head RPM Motor
Pompe Orifices Solides Débit Hauteur tr/mn Moteur
Pumpe Anschluß Feststoffe Förderstrom Förderhöhe Drehzahl Motor

mm in ∅ mm m3/h (max) m (max) kW

J40 40 11/2” 20 24 17 2900 1.1
J1-180 40 11/2” 11 28 38 2900 4.0
J50 50 2” 25 49 21 2900 2.2
J2-180 50 2” 15 55 38 2900 5.5
J60-220 50 2” 12 43 59 2900 11.0
J3-140 80 3” 28 80 22 2900 4.0
J70-250 80 3” 12 65 67 2900 18.5
J85 80 3” 40 80 16 1450 4.0
J90-4 100 4” 45 165 29 2900 11.0
J4-250 100 4” 50 160 21 1450 7.5
J4-316 100 4” 38 190 32 1450 18.5
J6-250 150 6” 76 320 18 1450 11.0
J6-350 150 6” 47 360 35 1450 30.0
(J6-355)
J8-300 200 8” 60 520 22 1450 22.0
J10-305 250 10” 75 700 23 1450 30.0
J300 300 12” 70 1200 20 975 55.0

Les pompes série J pour chantier ont été conçues et
construites pour aspirer des eaux chargées,

sablonneuses et boueues. L'amorçage est automatique et rapide.
Aucune perte de temps car les soupapes de pied et le
remplissage des tuyaux ne sont plus nécessaires. Les pompes
série J sont insensibles au sable, aux gravillons et à la boue grâce
à la plaque d'usure recouverte de caoutchouc anti-abrasif et à la
turbine permettant le passage de corps solides de grandes
dimensions. Longue durée, encombrement réduit,
fonctionnement sûr, entretien réduit au minimum placent ces
pompes en tête du marché.

Die Baupumpen der Serie J wurden konstruiert für
sand- und schlammhaltiges oder stark verschmutztes

Wasser und verfügen über kurze Ansaugzeiten. Weder das Füllen
des Saugschlauches noch Fußventile sind nötig. Die leicht
auswechselbare Verschleißplatte ist abrasionsbeständig
gummiert und das offene Laufrad hat breite Durchgänge für die
Förderung von Feststoffen. Das Pumpengehäuse kann leicht
überprüft werden. Lange Lebensdauer, kompakte Konstruktion,
zuverlässige Funktion und minimaler Wartungsaufwand haben
dazu beitragen, daß die J-Pumpen sich auf dem Markt
durchsetzen konnten.

11/2” - 12” • 1.1 - 55 kW
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/ I dati e le caratteristiche citati sul presente stampato non sono impegnativi. Il costruttore si riserva il diritto di apportare qualsiasi modifica senza alcun preavviso. / The specifications, illustrations and data in this leaflet are not binding.
The makers reserve the right to carry out modifications at any time without notice. / Le constructeur se réserve le droit d’apporter des modifications aux déscriptions et illustrations sans préavis. / Abbildung und Maße unverbindlich. Technische
Änderungen vorbehalten. 
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Zona Industriale Nord - 35129 PADOVA - Italy
Direzione e uffici: Terza Strada, 9
Produzione e magazzini: Prima Strada, 37
Tel. 049 82 94 111 +39 049 82 94 111
Fax 049 82 94 373 international +39 049 80 76 762
e-mail italia@variscospa.com export@variscospa.com
Web site www.variscospa.com

Opzioni
Option  Options Zubehör

Slittone+centinatura tubolare+cabina di insonorizzazione motore
Skid base+tubolar protection frame+engine sound proof canopy
“Skid”+protection tubulaire+capot d’insonorisation sur le moteur
“Schitten”+Schutzrahmen+Lärmschutz-Gehäuse.

Versione jetting
Jetting version
Version jetting
Jetting Ausführung

Allestimenti: Carrello servizio semplice, carrello
servizio pesante, carrello stradale, slittone. Le opzioni
comprendono cofani di protezione o di
insonorizzazione e centinatura tubolare di protezione.

Arrangements: On trolley, site trailer, heavy duty site
trailer, roadworthy trailer or skid base. Options include
protective or soundproof canopies and tubular
protection frames

Installations: Sur brouette, chariot service léger,
chariot service sur chantier, châssis routier ou skid. Les
options comprennent: capots de protection ou
d’insonorisation et protections tubulaires.

Ausführungen: Leichtes Fahrgestell, schweres
Fahrgestell, Straßenfahrgestell, Schlitten. Zubehör:
Lärmschutz-Gehäuse, Schutzrahmen.

Versione MUTE-LINE
MUTE-LINE version
Version MUTE-LINE
MUTE-LINE Ausführung

Carrello servizio pesante con ralla sterzante
Heavy duty trailer with pivot
Chariot service sur chantier avec pivot-directeur
Schweres Fahrgestell mit Drehbare Achsaufhängung

AZIENDA CON SISTEMA
GESTIONE QUALITÀ CERTIFICATO

UNI EN ISO 9001:2000

COMPANY WITH ISO 9001:2000
CERTIFIED QUALITY

MANAGEMENT SYSTEM




